
The Unsavoury Story behind Latkes 
       (Michie Yana-Berger, Limmud 2019) 
 
1.  “Levivot” in Tanakh  
 
(II Samuel 13: 1-20) 

 
וַיֵּצֶר  ב  וַיְהִי אַחֲרֵי־כֵן וּלְאַבְשָׁלוֹם בֶּן־דָּוִד אָחוֹת יָפָה וּשְׁמָהּ תָּמָר וַיֶּאֱהָבֶהָ אַמְנוֹן בֶּן־דָּוִד׃ א

יא וַיִּפָּלֵא בְּעֵינֵי אַמְנוֹן לַעֲשׂוֹת לָהּ לְאַמְנוֹן לְהִתְחַלּוֹת בַּעֲבוּר תָּמָר אֲחֹתוֹ כִּי בְתוּלָה הִ 
וַיּאֹמֶר  ד וּלְאַמְנוֹן רֵעַ וּשְׁמוֹ יוֹנָדָב בֶּן־שִׁמְעָה אֲחִי דָוִד וְיוֹנָדָב אִישׁ חָכָם מְאֹד׃ ג  מְאוּמָה׃

וַיּאֹמֶר לוֹ אַמְנוֹן אֶת־תָּמָר לוֹ מַדּוּעַ אַתָּה כָּכָה דַּל בֶּן־הַמֶּלֶ� בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר הֲלוֹא תַּגִּיד לִי 
וַיּאֹמֶר לוֹ יְהוֹנָדָב שְׁכַב עַל־מִשְׁכָּבְ� וְהִתְחָל וּבָא אָבִי�  ה אֲחוֹת אַבְשָׁ�ם אָחִי אֲנִי אֹהֵב׃

לְמַעַן לִרְאוֹתֶ� וְאָמַרְתָּ אֵלָיו תָּבאֹ נָא תָמָר אֲחוֹתִי וְתַבְרֵנִי לֶחֶם וְעָשְׂתָה לְעֵינַי אֶת־הַבִּרְיָה 
וַיִּשְׁכַּב אַמְנוֹן וַיִּתְחָל וַיָּבאֹ הַמֶּלֶ� לִרְאֹתוֹ וַיּאֹמֶר אַמְנוֹן אֶל־ ו  אֲשֶׁר אֶרְאֶה וְאָכַלְתִּי מִיָּדָהּ׃

  וְאֶבְרֶה מִיָּדָהּ׃ תְלַבֵּב לְעֵינַי שְׁתֵּי לְבִבוֹתהַמֶּלֶ� תָּבוֹא־נָא תָּמָר אֲחֹתִי וּ
 

(1) This happened sometime afterward: Absalom son of David had a beautiful sister named 
Tamar, and Amnon son of David became infatuated with her. (2) Amnon was so distraught 
because of his [half-]sister Tamar that he became sick; for she was a virgin, and it seemed 
impossible to Amnon to do anything to her. (3) Amnon had a friend named Jonadab, the son 
of David’s brother Shimah; Jonadab was a very clever man.  (4) He asked him, “Why are you 
so dejected, O prince, morning after morning? Tell me!” Amnon replied, “I am in love with 
Tamar, the sister of my brother Absalom!”  (5) Jonadab said to him, “Lie down in your bed 
and pretend you are sick. When your father comes to see you, say to him, ‘Let my sister 
Tamar come and give me something to eat. Let her prepare the food in front of me, so that I 
may look on, and let her serve it to me.’” (6) Amnon lay down and pretended to be sick. The 
king came to see him, and Amnon said to the king, “Let my sister Tamar come and prepare a 
couple of cakes in front of me, and let her bring them to me.” 

 

וַתֵּלֶ�  ח הַבִּרְיָה׃ וַיִּשְׁלַח דָּוִד אֶל־תָּמָר הַבַּיְתָה לֵאמֹר לְכִי נָא בֵּית אַמְנוֹן אָחִי� וַעֲשִׂי־לוֹ ז
וַתְּבַשֵּׁל וַתְּלַבֵּב לְעֵינָיו ] וַתָּלָשׁ[תָּמָר בֵּית אַמְנוֹן אָחִיהָ וְהוּא שֹׁכֵב וַתִּקַּח אֶת־הַבָּצֵק ותלוש 

וַתִּקַּח אֶת־הַמַּשְׂרֵת וַתִּצֹק לְפָנָיו וַיְמָאֵן לֶאֱכוֹל וַיּאֹמֶר אַמְנוֹן הוֹצִיאוּ כָל־ ט ׃אֶת־הַלְּבִבוֹת
וַיּאֹמֶר אַמְנוֹן אֶל־תָּמָר הָבִיאִי הַבִּרְיָה הַחֶדֶר וְאֶבְרֶה  י  אִישׁ מֵעָלַי וַיֵּצְאוּ כָל־אִישׁ מֵעָלָיו׃

  תָּמָר אֶת־הַלְּבִבוֹת אֲשֶׁר עָשָׂתָה וַתָּבֵא לְאַמְנוֹן אָחִיהָ הֶחָדְרָה׃מִיָּדֵ� וַתִּקַּח 
 

(7) David sent a message to Tamar in the palace, “Please go to the house of your brother 
Amnon and prepare some food for him.” (8) Tamar went to the house of her brother Amnon, 
who was in bed. She took dough and kneaded it into cakes in front of him, and cooked the 
cakes. (9) She took the pan and set out [the cakes], but Amnon refused to eat and ordered 
everyone to withdraw. After everyone had withdrawn, (10) Amnon said to Tamar, “Bring the 
food inside and feed me.” Tamar took the cakes she had made and brought them to her 
brother inside. 
 



 
וַתּאֹמֶר לוֹ אַל־אָחִי  יב  וַתַּגֵּשׁ אֵלָיו לֶאֱכֹל וַיַּחֲזֶק־בָּהּ וַיּאֹמֶר לָהּ בּוֹאִי שִׁכְבִי עִמִּי אֲחוֹתִי׃ יא

וַאֲנִי אָנָה אוֹלִי�   יג כִּי לאֹ־יֵעָשֶׂה כֵן בְּיִשְׂרָאֵל אַל־תַּעֲשֵׂה אֶת־הַנְּבָלָה הַזּאֹת׃אַל־תְּעַנֵּנִי 
אֶת־חֶרְפָּתִי וְאַתָּה תִּהְיֶה כְּאַחַד הַנְּבָלִים בְּיִשְׂרָאֵל וְעַתָּה דַּבֶּר־נָא אֶל־הַמֶּלֶ� כִּי לאֹ יִמְנָעֵנִי 

  מֹעַ בְּקוֹלָהּ וַיֶּחֱזַק מִמֶּנָּה וַיְעַנֶּהָ וַיִּשְׁכַּב אֹתָהּ׃וְלאֹ אָבָה לִשְׁ  יד  מִמֶּךָּ׃
 
(11) But when she served them to him, he caught hold of her and said to her, “Come lie with 
me, sister.” (12) But she said to him, “Don’t, brother. Don’t force me. Such things are not 
done in Israel! Don’t do such a vile thing! (13) Where will I carry my shame? And you, you 
will be like any of the scoundrels in Israel! Please, speak to the king; he will not refuse me to 
you.” (14) But he would not listen to her; he overpowered her and lay with her by force.  
 
 

וַיִּשְׂנָאֶהָ אַמְנוֹן שִׂנְאָה גְּדוֹלָה מְאֹד כִּי גְדוֹלָה הַשִּׂנְאָה אֲשֶׁר שְׂנֵאָהּ מֵאַהֲבָה אֲשֶׁר אֲהֵבָהּ  טו
ר־וַתּאֹמֶר לוֹ אַל־אוֹדֹת הָרָעָה הַגְּדוֹלָה הַזּאֹת מֵאַחֶרֶת אֲשֶׁ  טז  וַיּאֹמֶר־לָהּ אַמְנוֹן קוּמִי לֵכִי׃

וַיִּקְרָא אֶת־נַעֲרוֹ מְשָׁרְתוֹ וַיּאֹמֶר שִׁלְחוּ־נָא  יז עָשִׂיתָ עִמִּי לְשַׁלְּחֵנִי וְלאֹ אָבָה לִשְׁמֹעַ לָהּ׃
וְעָלֶיהָ כְּתֹנֶת פַּסִּים כִּי כֵן תִּלְבַּשְׁןָ בְנוֹת־ יח  אֶת־זאֹת מֵעָלַי הַחוּצָה וּנְעֹל הַדֶּלֶת אַחֲרֶיהָ׃

וַתִּקַּח תָּמָר  יט  ת מְעִילִים וַיֹּצֵא אוֹתָהּ מְשָׁרְתוֹ הַחוּץ וְנָעַל הַדֶּלֶת אַחֲרֶיהָ׃הַמֶּלֶ� הַבְּתוּ�
אֵפֶר עַל־ראֹשָׁהּ וּכְתֹנֶת הַפַּסִּים אֲשֶׁר עָלֶיהָ קָרָעָה וַתָּשֶׂם יָדָהּ עַל־ראֹשָׁהּ וַתֵּלֶ� הָלוֹ� 

אָחִיהָ הַאֲמִינוֹן אָחִי� הָיָה עִמָּ� וְעַתָּה אֲחוֹתִי הַחֲרִישִׁי וַיּאֹמֶר אֵלֶיהָ אַבְשָׁלוֹם  כ  וְזָעָקָה׃
  אָחִי� הוּא אַל־תָּשִׁיתִי אֶת־לִבֵּ� לַדָּבָר הַזֶּה וַתֵּשֶׁב תָּמָר וְשֹׁמֵמָה בֵּית אַבְשָׁלוֹם אָחִיהָ׃

(15) Then Amnon felt a very great loathing for her; indeed, his loathing for her was greater 
than the passion he had felt for her. And Amnon said to her, “Get out!” (16) She pleaded with 
him, “Please don’t commit this wrong; to send me away would be even worse than the first 
wrong you committed against me.” But he would not listen to her. (17) He summoned his 
young attendant and said, “Get that woman out of my presence, and bar the door behind 
her.”— (18) She was wearing an ornamented tunic, for maiden princesses were customarily 
dressed in such garments.—His attendant took her outside and barred the door after her. (19) 
Tamar put dust on her head and rent the ornamented tunic she was wearing; she put her hands 
on her head, and walked away, screaming loudly as she went.  (20) Her brother Absalom said 
to her, “Was it your brother Amnon who did this to you? For the present, sister, keep quiet 
about it; he is your brother. Don’t brood over the matter.” And Tamar remained in her brother 
Absalom’s house, forlorn.  

  



2. Megillat Yehudit (medieval Jewish texts, excerpts) 
 

י  ה אֶל־יהו֜ה וַיְהִ֣ הוּדִית צָעֲקָ֨ הּ יְ֠ ים וּשְׁמָ֣ י־הַנְּבִיאִ֡ י בְנֵֽ ת ׀ מִנְּשֵׁ֣ ה ׀ אַחַ֣ ים וְאִשָּׁ֣ ה הַיָּמִ֡ ׀ בִּשְׁלשָׁ֣
ד הַנֶּאֱ  י דָוִ֖ סְדֵ֥ ה לְחַֽ ים זׇכְרָ֕ סֶד לַאֲלָפִ֑ ה חֶ֖ נָּא י֣הו֔ה עֹשֶׂ֥ ל ׀ וַתָּצ֣וּם וַתִּתְחַנֶּן־ל֗וֹ אָ֚ ים׃ וַתִּתְפַּלֵּ֣ מָנִֽ

הּ׃וַ  הּ בְּלִבָּֽ שֶׂם לָ֖ ה וַתִּצְלַ֧ח רוּחַ־יהו֧ה וַתָּ֥ ר הִתְפַּלְּלָ֔  יְהִי֙ אַחַ֣
 
On the third day a woman of the wives of the sons of the prophets, whose name was Judith, 
cried out to the LORD, and prayed, and fasted, and beseeched him: “Please, LORD, who 
performs kindness to thousands! Remember David’s loyal service in faithfulness!” After she 
had prayed, the spirit of the LORD suddenly seized her and she took it to her heart. 
 

י מַלְכ֛וּת  שׁ בִּגְדֵ֧ יהָ וַתִּלְבָּ֨ יהָ הָהוֹלְכ֣וֹת לְרַגְלֶ֗ י שִׁפְחוֹתֶ֝ ה הִיא֩ וּשְׁתֵּ֨ את הַגְּבִירָ֗ י ׀ כְּצֵ֣ שֶׂם וַיְהִ֣ וַתָּ֤
הּ תֶר־מַלְכוּת֙ בְּראֹשָׁ֔ י יְהוּדִית֙  כֶּֽ הּ וַתְּהִ֤ ל יִפְעָתָ֑ הּ וַתַּגְדֵּ֣ רֶב תִּפְאַרְתָּ֖ הּ וַתֵּ֥ טֶב אֶת־ראֹשָׁ֔ וַתֵּ֣

יהָ׃ ן בְּעֵינֵ֖י כׇּל־רֹאֶֽ את חֵ֔  נֹשֵׂ֣
 
When the lady went out, herself and her two maids in attendance,  she put on royal apparel 
and set a royal diadem on her head and dressed her hair. Her glory increased and her beauty 
grew, and Judith won the admiration of all who saw her. 
 

י ׀ כִּשְׁמ֣וֹע אַלִי ה כנפשיך וַיְהִ֣ י אֶעֱשֶׂ֣ י כִּ֚ ר אַל־תִּרְאִ֕ ח וַיּאֹמֵ֛ ה וַיִּשְׂמַ֧ י הַנַּעֲרָ֔ ת דִּבְרֵ֣ פ֔וֹרְנִי אֶ֚
]� תְּ תהיה ] כְּנָּפְשֵׁ֔ וֶת׃ וְאַ֤ ם מִמָּֽ יל אֶת־נַפְשׁוֹתֵיהֶ֖ ר ] תִּהְיִי֙ [וְאַצִּ֥ תְּ בְּכֹל־אֲשֶׁ֣ י וּמָלַכְ֭ ל בֵּיתִ֔ עַ֣

י� אֲשִׂימֶ֛  י וְאָבִ֧ ים׃ בֹּ תְּאַוִּ֑ י כׇּל־הַיָּמִֽ ר לְראֹשִׁ֖ ינּוּ שׁוֹמֵ֥ י אֲחוֹתִ֑ י עִמִּ֖ ה  אִי־נָ֛א שִׁכְבִ֥ י גְּדוֹלָ֤ כִּ֞
ים׃ ת תַּעֲנוּגִֽ י� אַהֲבַ֖ ר אֲהַבְתִּ֔  אַהֲבָה֙ אֲשֶׁ֣

 
When Aliforni heard the words of the girl, he rejoiced greatly, and said: “Do not fear for I 
will do what you desire and I will deliver your lives from death. You will be in charge of my 
household and reign over all your soul desires and your father – I shall make him my 
bodyguard forever”. “Come now, lie with me my sister, for it is a great love I have for you, a 
love with all its rapture.”  
 
 

אמֵר לְשִׁפְחָת֑וֹ בַּ  ֹ֖ יתִי׃ וַתּ י עִנִּֽ אתִי וְגָ֛ם בְּצ֥וֹם נָפְשִׁ֖ אמֵר יְהוּדִית֙ צָמֵ֔ ֹ֤ י לְבִיב֝וֹת וַתּ י לִי֩ שְׁתֵּ֨ שְּׁלִ֣
ה[ואברא  � עַל־ מִיָדְּ�֗ ] וְאֶבְרֶ֣ ב שָׁפַ֖ י הֶחָלָ֖ ד וּבְחֲרִיצֵ֥ ם עַד־מְאֹ֛ מְלָחֵ֧ הּ הַלְּבִיב֑וֹת וַיִּ֨ עַשׂ לָ֖ וַתַּ֥

מָה׃ ר אַלִיפ֖וֹרְנִי שָֽׁ דְרָה אֲשֶׁ֥ ם הָחֶ֑ ם וַיְבִיאֵ֣ יר׃ וַיִּקָּחֵ֖  הַסִּֽ
 
Then Judith said: “I am thirsty and have been humbling my soul with fasting.” So she said to 
her maid: “Cook me two pancakes so I can eat at your hands.” She made her the pancakes 
and salted them heavily and poured them into the pot with pieces of cheese. She took them 
and brought them to the room where Aliforni was.  

 

 



3.  Who was Yehudit? 
 
Book of Judith (8:1-2)  
Judith was informed at the time of what had happened. She was the daughter of Merari son of 
Ochs, son of Joseph, son of Oziel, son of Elkiah, son of Ananias, son of Gideon, son of 
Raphaim, son of Ahitub, son of Eliljah, son of Hilkiah, son of Eliab, son of Nathanael, son of 
Salamiel, son of Sarasadai, son of Israel.   Her husband Manasseh, of her own tribe and 
family had died at the time of the barley harvest. 
 
Book of Judith (9:1-2) 
Judith threw herself face to the ground, scattered ashes on her head, undressed as far as 
the sackcloth she was wearing and cried loudly to the Lord. At the same time in Jerusalem, 
the evening incense was being offered in the Temple of God.  Judith said: Lord, God of my 
ancestor Simeon, you armed him with a sword to take vengeance on the foreigners who had 
undone a virgin’s belt to her shame, laid bare her thigh to her confusion, violated her womb 
to her dishonour, since through you said @this must not be’ they did it.  

 

 
 
   
 


